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IHTEP®EPEHTHI O3HAKHW B MOBJIEHHI AHIZIOMOBHHUX YKPATHIIIB
MPOBIHIII ATLBEPTA (KAHAJIA)

Pycascbka O. O.
Hayionanvuuii ynisepcumem « Odecoka MOpcoKa akademisy

Y emammi docnidoiceno ocobnusocmi mosnenHs KaHaoyis-anoonis, Opy2oi M06ow aKuX € ykpaincoka. Posens-
HYMO pi3Hi NiOX00U HAYKOBYi6 00 BUSHAUEHHS CAMYCY KAHAOCLKOI aH2NITICHKOI.

Busnanns icHyganus KaHaocbKko2o 3a2anbHOHAYIOHAILHO20 MOBHO20 CINAHOAPNTY 03HAUYAE, wo 8 Kanaodi 6 pesyib-
mami mpuganoi icmopudHoi 63aemooii OpUMancbko2o i AmMepuUKaHcbKo20 CIMAaHOapmie CKAanacs c80s 0coOIUBA HOP-
Ma, sKa 6inbule He € ani OpumancoKolo, ani amepukancokor. Hasenicms ceoepionozo, cneyughiuno2o npocooutnozo
0GhopMneH sl MOBTIeHHS KAHAOTIIYIE CEIOUUMb NPO OUBEPeHMHI XAPAKMEPUCMUKU KAHAOCLKO20 HAYIOHATILHO20 CIAH-
oapmy 8 napaouemi HAYIOHATLHUX 8APIAHMIE NONIHAYIOHATLHOT AHSNTIICHKOT MO8

Omorce, 3’ac08an0, Wo HayioHanbHull eapianm aueniticbkoi mosu 6 Kanaoi cmanosums cnias enemenmie ame-
PuKancekoi, Opumancokoi ma xanaocokoi mog (anamalgam of American, British and Canadian features). /o tio2o
CKAady 6X00UMb GILACHUL 8apianm 1imepamypHoi MOBU, 8 OCHOBI K020 JIedHCUMb MICYe8a MOGHA HOPMA, NOUUPIOBAHA
yepes cucmemy oceimu i 3acobu macosoi ingopmayii Hagime na mi yacmunu mepumopii Kanaou, sKi GUpI3HAIUCA
JIOKAILHOK C80EPIOHICMIO MOBIEHHS, OIU3bKO20 00 0iANIeKMHO20 CIAMYCY.

Bionosiono 0o memu i 3a60aHHA OKpecieHO KOPNYC eKCnepuMeHmalbHOo20 Mamepiany, AKUl CIAaHo8ams ypus-
KU 3 MOBNEHHA KaHAOYig-anoqhoHie (3acanvHull yac 36yuanHa cmanosus 14 xeunumn). Memodom nepyenmusHozo
Ma iHCMPYMEHmManbHO20 AHANIZY BUBHAYEHO OCHOBHI OOUHUYT MOBIEHHEBOT MeNOOIi (WKATU Tha MePMIHATbHI MOHU),
CXAPAKMEPU308AHO CRITbHI ma dugepenyiting pucu nPocooii MOBIEHH, 3 YPAXYBAHHAM 2EHOEPHOT HALEICHOCHE KAHAO-
yis. OcHo8HOI 0iYitiHOI MOB0I0 Y 6cix nposinyiix Kanaou, okpin Keebeka i Hotogpaynonenoa, € aneniiicoka mosa.

Y 0ocnioscenni npedcmasneno ananiz MenoOitinux XapaKmepucmux MOGIeHHS KaHAOYI8 YKPATHCbKO20 NOXOONCEH-
Ha. [Iposedene 0ocnidicenHs 006e10, w0 KAHAOCLKA AHMINCbKA, 0COONUBO iT NPOCOOUUHUL PIBeHb, MAE O3HAKU 5K
AMEPUKAHCHKO20, MAK | OPUMAHCLKO20 8APIAHMIE AHINICHKOI MOBU, WO 3ACBI0YYE YACMOMHICb BUKOPUCAHHS
CNaoHoi i pieHoT 6U0I6 WKATL MA BUCXIOHO2O0 T CHAOHO20 MEPMIHATLHUX MONIE. [[ugepeeHmHUMU 03HAKAMU MOBTIEHHS
KaHAOYi6-aN0GOHIE € HUZbKA aKMyani3ayis noYamxy @paszu, 1acmomHicms GUCXIOHOT WKAU Y KOMOIHayii 3 6UCXIO-

HUM mepMiHaJleuM MOHOM.

Knrouosi cnosa: xanaocvkuil, anogonu, HayioHaneHutl, GpUMAaHCoKull, AMEPUKAHCOKULL, WKALA, MEPMIHATbHULL MOH.

Rusavska O. The interferent features of English speaking Ukrainians of Alberta Province (Canada). The
peculiarities of the speech of Canadians allophones, whose second language is Ukrainian has been investigated in
the article. Different approaches of the linguists as to defining the status of Canadian English have been established.

The recognition of the Canadian national language standard means that in Canada, continuous historical
interaction of the British and American English standards brought about a special norm which is no longer British or
American. The distinguishing features of Canadian prosodic rules serve as the evidence for divergent characteristics
of the Canadian linguistic standard in the paradigm of the national variations of the multinational English language.

Therefore, Canadian English is a mixture of American, British and Canadian English. It includes the literary
variant of its own, based on the local linguistic norm, distributed through the system of education and media in
the Canadian areas, where the local speech distinctiveness is particularly evident and is close to the dialectal status.

According to the aim and objectives of the paper the body of experimental material was defined. It includes speech
fragments of the Canadians, the total time of recording being 14 minutes. By means of perceptive and instrumental
analysis main units of speech tune (Head and terminal tone) were defined;, common and differentiating features
of speech prosody were characterized taking into account gender factors. The official language of mostly all provinces
of Canada (except Quebec and Newfaundland) is English.

The results of the conducted research of melodic characteristics of Ukrainian origin Canadians’ speech allowed
to state that prosodic level of Canadian English has features of both American and British variants of English.
1t is revealed in the frequency of Descending and Level Heads and Rising and Falling nuclear tones. The divergent
features of Canadians allophones is low actualisation of the beginning of the utterance, frequency of Rising Head in

combination with Rising terminal tone.

Key words: Canadian, allophones, national, British, American, Head, terminal tone.

INocTanoBKka npo0sieMH Ta OGIPYHTYBAHHS aKTy-
anpHocTi i po3rsay. Mosu Kamamm — yHikambHa
CYKYITHICTB BEJIMKOI KUTHKOCTI MOB KOPIHHOTO HACEJICH-
HsI, MOB IMMITPAHTIB 1 JIIaJICKTiB Ta TiIOPHIHIX MOB, IO
BuHUKIM B Kanani.

3BepHEHHSI 10 MPOOJIEMH BHBYCHHS KAaHAICHKOTO
BapiaHTa aHMIIWCHKOI MOBH Ma€ OCOOJMBE 3HAYCHHS
4yepe3 Te, L0 LIed BapiaHT aHMIIKCHKOI MOBH, 30KpeMa
HOro MpOCOAMYHHN PiBEHb, HE JICTAB HAYKOBOI KBaIi-
(ikarii B JOCTIKEHHAX Cy4acHUX HaykoBIiB. Hapasi
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HE BH3HAUCHO MPOCOANYHY iHTep(EpeHIlito aHmTiHCHKOT
MOBH 3 MOBaMH, SKUMHU TOBOPATH iMMirpanta Kanamm.
Binomo, mo Hacenenns Kanamu nominserbes Ha TPH JIHT-
BiCTWYHI rpynu: aHniodoHu, ¢paHkooHU 1 aIOpOHH.
[IpormoHOBaHe MOCHTIPKCHHS TPUCBAYCHE alooHaM —
KaHaJILIsIM, PiTHOI0 MOBOIO SIKUX € YKpaiHChKa.

[epermcu 2001 i 2006 pokiB MOKa3au, MO YKpaiH-
CcbKOr0 MOBOIO B Kanani Bomonirors 102485 trc. MekaH-
miB, mo ctaHoBUTh 0,29% BiJ 3arajbHOI KUIHKOCTI MOB
Kanangu. HaiiGinbima rpomMaaa yKpaiHiliB MelIKae B Mpo-
BiHIIii AJbOepTa.

AHaji3 ocTraHHIX ocTiKkeHb i myOuikamiii. Sk
3aKOpPJIOHHI, TaK 1 BITYM3HSHI JIIHTBICTH JIOBIO HE BHU3HA-
BaJTH 32 aHDIHCHKOI0 MOBOIO KaHamy crarycy HallioHab-
HOTO BapiaHTa.

CouioniHrBiCTHYHMH cTaTyc aHmiicbkoi MoBu KaHa-
T BU3HA4YaBCsI o-pisHoMY. Tak, /1. BpozoBny, a criouatky
i A. J1. lleiiniep He BBaXKau il 0COOTMBUM BapiaHTOM,
3apaxOBYIOUH /IO CIICHU(DIYHIX MOBHUX «30H», — apea-
7B 0e3 «JiTKoi AndepeHIarti, e CXpenryroThes pi3Hi
0cOONMBOCTI BapiaHTiB» [2, 38], OCKUIbKH B Hiii («30Hi»)
«@HIHCbKa MOBA NPOSBISE HAA3BUYAHHO MO CBOIX
BIIACHHX PO3INI3HABALHIX PHC 1 BOIHOYAC 3a3HAE THCKY
3 OOKy SIK OpPHTAHCHKOTO, TaK i aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTIB
3 IBHOIO IIEPEBAroOI0 pUC OCTaHHbOrOY [3, 18].

Bu3HaHHs iCHYBaHHS KAaHA[ICBKOTO 3araJbHOHAIIi-
OHAITBHOTO MOBHOTO CTaHAAPTy O3Ha4ae, mo B Kanami
B pe3y/bTari TPUBAIOI ICTOPUUHOI B3aEMONIT OPUTaHCHKO-
TO 1 aMEPUKAHCHKOTO CTaHJ/IAPTIB CKIIAIACS, SIK CTBEPIKYE
V. C. EiiBic, cBost 0co0niBa HOpMa, sKa OLIBII HE € aHi
OpUTaHCEKOIO, aHI aMepUKaHCEKoo [6, 44]. Ha iioro mym-
Ky, «BU3HAHHS 32 CIICHTOM 1 MIiCIICBIM JTiaIeKTOM 3HaYMMOi
poii y dopMyBaHHI MOBHOTO cTaHaapry B Kanani o3Haua-
70 O BUKPHUBIICHHS TPaBIH 3 HAIIOHATICTHYHOIO METOHOY»
[6, 36]. HasBHICTb CBO€pITHOTO, CHIEHU(IYHOTO MPOCO-
JIIHOTO O(OPMIICHHSI MOBJICHHSI KaHAIIIB CBITYUTEL TIPO
JIMBEPTEHTHI XapaKTEPUCTUKN KaHAJICBKOTO HAIlIOHATIEHOTO
CTaHJapTy B MAPaJIUrMi HAIlIOHATLHUX BapiaHTIB.

Ak BimzHavyae A. JI. lpeiinep, kaHajchka aHDIIHCHKA
HAJIOKUTH JI0 «MOBHUX YTBOPEHD, 5IKi OOCITyTOBYIOTh COLI-
YMH, 110 MTOAUTSIFOTHECS Ha Mipiajid Pi3HUX MOBHHX CITUTHHOT,
SIKi IEMOHCTPYIOTB CBO1 JIIHTBICTHYHI PUCH SIK O3HAKY XapaK-
TEPHOI BiIMIHHOCTI CTOCOBHO CYCITHIX CIIUTHHOTY [4, 29].

Kanancekuii mocmigauk Y. EfiBic Bia3Havae, 1110 aHiii-
cbka MoBa Kanamm € cmiaBom (blend) mMoB Amepuku
1 AHIi, 710 SIKOTO Jonanocs Oararto crnenupiyHIX O3HAK,
3aII03UYEHHX SIK 3 (PPaHILy3bKOT MOBH, TaK 1 3 MOB IMMITpaH-
TiB, 1 IIe OCOOJIMBO ITOMITHO MPOSBISIETHCS HA PIBHI MPOCO-
nii. BogHouac cepen kaHaAChKUX JIIHTBICTIB BCE BATOMIIIIOK)
CTae TOKa 30py Ha KaHAICEKy aHFJ'IlI/ICBKy (CnE) SIK Ha 0CO-
OJMBHI HAI[IOHATTLHUI BapiaHT aHIIICHKOT MOBH [7]

Binbin mmpoko CnE Tpaktye ykpaiHChKa TOCIIiTHUATIS
H. H. BuxoBenp, sika po3misiaac il sk HAIliOHATLHHN Bapi-
AHT aHDTICHKOI MOBH, IO MAa€ CBOi OCOOJMBI CTPYKTYp-
Hi pucH (BITaCHUI BapiaHT JITEpPaTypHOI MOBH, B OCHOBI
AKOI JIGKWUTH MiclleBa HOPMA, TEPUTOPIANIBHI TIAICKTH —
MOBCSIK/IEHHA PO3MOBHA MoBa) [ 1, 15—-16].

OTKe, KaHaJICHKUI PI3HOBHJ] aHIJTIHCHKOT MOBH Ma€ He
TITBKK 3arajibHi prcH 3 OpuTaHCHKOIO aHmmikickkoro (BE)
Ta aMCPHKAHCHKOIO annmiicekoro (AmE), ane ¥ cBoi oco-
OmmBi CprKryle XapakrepucTHky. Sk BIZIOMO, y CKJIafi
KaHAJICbKOI aHITIACHKOT iCHy€ BIIACHUIA BapiaHT JiiTeparyp-
HOT MOBH. Y HOTO OCHOBI 3HaXO[MTHCS MiCIIeBa JIiTeparyp-
Ha HOpMa, 110 KYJIBTHBY€ETHCS i KOHTPOITIOETHCS CUCTEMOIO
NIKUTGHOT 1 YHIBEPCHTETCHKOI OCBITH, a TakoXX 3acobaMu
MacoBoi iH(opMarLii i pPO3MOBCIOIKYETHCA HABITH Ha Ti
TepuTopii Kanasm, siki Bipi3HAFOTHCS JIOKATLHOIO CBOEPII-
HICTIO MOBJICHHS, OJIM3BKOTO JI0 IAJIEKTHOTO CTarycy [S].
V crpykrypy CnE BXOIUTb TaKoXK BKIIFBHI KOMITOHEHT —
PO3MOBHA MOBa, NPE/CTAB/ICHA PISHUMHU perictpamu (Bix
JTePaTypPHO-PO3MOBHOIO MOBJICHHS 1 10 POCTOPIYst), 1110
MICTATB 0€311iY CHerM(iTHO KaHAICHKUX SIBUILL, SIKi TIOCTY-
TIOBO MPOHUKAOTH 3 HEl B JiTeparypHy MoBy KaHaau.

dopmyBaHHsI MeTH i 3aBAaHb cTarTi. MeToro 10cii-
JOKEHHSI € BU3HAUCHHS OCHOBHHX IPOCOIUYHHUX O3HAK
MOBJICHHEBOTO BIUIMBY B MOBJICHHI KaHaI[iB-a10()OHIB
MPOBIHIIIT AJIEOEpTa, IPYTOF0 MOBOIO SIKHX € YKpaiHChKa.

Cepen OCHOBHHX 3aBAaHb JIOCTIIKEHHS — BU3HAYUTU
TIPOCOJMYHI OCOOJMBOCTI MOBJICHHS KaHAJIIB YKpaiH-
CBKOTO TTOXO/DKCHHS 1 NMPOBECTH KOMITAPaTHBHUI aHAI3
3 BUKOPHCTAHHAM YCiX HasSBHUX B IONEPETHBOMY IOCTi-
JOKEHH1 XapaKTePHCTUK MOBIICHHEBOI TIOBEIIHKU KaHAJ-
uiB-aHIO(OHIB MPOBiHLIT AnbOepra.

Buxkian ocHoBHOro Martepiany gocixkeHnnsi. Mero-
JIOM TIEPLENTUBHOTO Ta I1HCTPYMEHTAJIBHOTO AaHANi3y
BU3HAYECHO OCHOBHI OJJMHHMII MOBJICHHEBOI MeJomil (IIka-
T Ta TepMiHAIBHI TOHN), OKPECIICH CITiTBHI Ta TudepeH-
LifHI PUCH MTPOCO/Iii MOBJICHHS, a TAKOX YaCTOTHI Ta TEM-
MIOpaJTbHI TApaMeTpy MOBIICHHS 3 yPaxXyBaHHSAM I'€HICPHOT
HaJIeKHOCTI KaHa/IIIiB.

[poBenenwii aHami3 JaB 3MOTY BU3HAYUTH TPOCOINYHI
TapamMeTpy MOBJICHHs 1H(OPMAHTIB JIOCII/PKYBAHOTO PETi-
OHY 1 BHOKPEMUTH MIPOCOIIIHI MapKepH IXHH0IO MOBJICHHS.

AHai3 MeJTOoIiHHNX XapaKTePUCTHK Yy MOBJICHHI TIpeNi-
CTaBHUKIB perioHy AJbbepTa — aHIIO(OHIB — AEMOHCTPY-
BaB MPEBATFOBAHHS CIIAIHOI CTYIIHYACTOI 1 PIBHOI IIKaj
Ta OJHOHArOJIOUICHHUX INKaJl. YacTOTHICTHP BHKOPUCTaH-
HS [MX BUJIB IIKaJ1 BKa3zye Ha HEUTpPaTbHO-EMOIIIHHUI
XapakTep MOBJICHHs MEIIKaHIIiB. BUKOpHCTaHHS CTIaIHOT
CTYMIHYACTOI MIKAJIX € TUIIOBUM JjIs1 OPUTAHCHKOTO Bapi-
aHTa aHIIIACHKOI MOBH, a piBHA IKajla — PEKypeHTHA
B MOBJICHI aMEepPHKaHIIiB.

Ha ocHOBI aHai3y reHIepHOl OBEIIHKN 1010 BUKO-
PHUCTaHHsS TIKal BUSIBICHO, IO JXKIHOYOMY MOBIICHHIO
OBl MpHTAaMaHHA CHaJHa CTyMiHYacTa IIKajga, HikK
4onoBiuoMy. YacTOTHOIO TakOX € OIHOHAroJOIIeHa
IKaja, fKa Ma€ TEeHIEHIIIIO 10 OHAKOBOCTI B JKIHOUOMY
Ta YOJIOBIYOMY MOBJICHHI. TakuM 4WHOM, TPEBATFOBAHHS
CHaJHOI CTYMiHYACTOI MIKAJIM CBIUUTH NPO TEHIECHIIIO
10 BUKOPHCTAHHS CTAaHAAPTHUX (OPM BIMOBH Ta IEMOH-
CTPYy€ CXOXICTb 31 CTAaHAAPTHIM OpPUTAHCHKUM BapiaHTOM
RP (Received Pronunciation).

Hagenemo nipuKkIiai BUKOPHCTAHHS HAHOUTBIN 4acTOT-
HOT IIKAJTK B MOBJICHHI MCIITKAHIIIB AJTOCSpTH:

But, uh, we were ¥ — we 'took, a train } to 'come visit To ronto from like, $Northern Alberta.

N

N T

Puc. 1. InToHOrpama HaBeeHol Buile ¢pa3u
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Y HaBemeHOMY NPHKIIAJI 3 MOBJICHHS YOJIOBiKa-aIodo-
Ha 3 MPOBIHIIii AJbOEpTa TOMIHY€E CMaJTHHNA TepMiHATEHHIA
TOH, JI0 TOTO K SKIIO B YOJIOBIYOMY MOBJICHHI IIPUTaMaHHE
npeBaroBaHHs cragHoro Tony (Law Fall), To s sxiHowo-
ro OinbIn yacToTHUM € criagauii ToH (High Fall). Ile cBin-
YHTb, 10 MOBIICHHSI )KIHOK € OUTBII €KCIIPECUBHUM.

Y MOBJICHHI KIHOK-aJIO(OHIB, MEITKAHOK AJIBOCPTH,
JPYTOI0 MOBOIO SIKHX € YKpalHChKa, TE&X 3apeecTpOBaHO
HANOUIBIINI BIICOTOK BXKUBAHHS CITaIHOI IIIKAJIA.

HaBenemo mnpukinaz 3 MOBJICHHS XiHKH 75 pOKiB,
sika Hapoawiack B Kanaai B poanHi yKpaiHChKUX 1MMi-
I'PaHTIB:

He won't get married even I can't help it.

. T\,

N\

Puc. 2. InToHorpama HaBeeHoi Buille (ppa3u

HaBenene BHMCIOBIIOBaHHS CKIAIAETECA 3 JBOX CHH-
TarM. 3arajbHuii TOH MOBJICHHS CIIa{HUMN.

SIKIIIO MOPIBHATH JIBa HABSCHUX MPUKIIA/IN, TO MOXKe-
MO 3a3HaYHTH, 110 B MIEPIIOMY TPHUKIIAJI IEPIIHI HAr0I0-
MICHUH CKJIaJl MOYMHAETHCS JICHIO BHIIE, HIK Y APYTOMYy
BHTIAJIKY.

HaBexemo mpuknan 3 MOBIEHHsS 4oNOBiKa-anogoHa,
MEIITKaHI TPOBiHIIT AJLOepTa, PIAHOIO MOBOKO SIKOTO
€ yKpalHChKa.

Uh, on the way to Sudbury, a car drove into the side
of the train

N - .

Puc. 3. InTonorpama HaBeneHoi ¢ppazu

®pasa ckiagaeTbes 3 1BOX cuHTarMm. Ilepina cuHTarma
XapaKTePHU3YEThCS HU3BKAM IMOYATKOM MEPEATepPMiHAb-
HOI YaCTHHH 1 HU3BKUM CIIQJHAM TOHOM, JIpyra IIKaia
TIOYMHAETHCS HIDKYE CEPENIMHH JTiara3oHy i XapaKkTepH3y-
€TBCS BY3bKIM PIBHEM PYXY IIKAJIH, 3aBEPIIY€ETHCS TAKOXK
HU3bKHM TEPMIiHATBHAM TOHOM.

3a3HaunMo, [0 B MOBJICHHI YOIIOBIKiB-a10()OHIB Ipe-
BAJTIOE BY3BKHIA iaIta30H TOJIOCY MOPIBHSIHO 3 >KIHKAML.

INomepenHi TOCTIIKEHHS TAaKOX BHUSBUIIH, IO B MOB-
JICHHI TIPEJICTaBHUKIB perioHy Aib0epTa — aHIIO(pOHIB —
MPECTABICHO XBUICHIOAIOHY Ta CKAHACHTHY IIIKAJIH.

Hagenemo mpuksia 3 MOBIIEHHS MEIIKaHKU M. Kasrapi:

I'm gonna tell you the story of a little girl coming to
Canada.

—e

Puc. 4. InToHorpama HaBeeHol Bulle (ppa3u

VY mociimKyBaHOMY MOBJIEHHI iH(poOpMaHTiB-amo()oHIB
PENPE3eHTOBAHO CKAAEHTHY Ta BUCXiIHY IIKaiu. HaiiBu-
I11a YaCTOTHICTb iX BKMBAHHS 3apEECTPOBAHA B KIHOUOMY
MOBJICHHI. PeKypeHTHICTh ITUX IIKaJl CBIAYMTH MPO €MO-
IifHO 3a0apBieHe >KiHOYe MOBJICHHSI.

Hagenemo npukiiaj] 3 MOBJIEHHS MelIKaHKH 3 EaMon-
TOHA:

A member of years ago, or before, I don't know, I left
Toronto

Puc. S. InTonorpama HaseneHoi Buie ¢gpasu

VY 1bOMYy BHUCIIOBIIFOBaHHI Ma€EMO TPH CHHTArMU.
Ilepma odopmieHa BHCXIJHOK IMKAJIOK 1 BHCXiI-
HUM TEPMIHATBLHUM TOHOM, IO BHUpPa)Kae He3aBeplle-
HICTh TyMKH. [Ipyra i TpeTs CHHTarMH TeX odopmiie-
Hi BUCXIIHUM TOHOM. Takuii MpOCONWYHUN MaJFOHOK
CBIJJYUTH MPO €MOIIMHUN CTaH MOBIIS, IIMPOKHUU Jia-
Ma30H MOBJICHHS.

Jpyroro 3a 4acCTOTHICTIO €KCIIPECUBHUX MK € CKaH-
JICHTHA IITKaJIa.

She used to spent six hours a week working in the garden

Puc. 6. InTonorpama HaBeneHoi Buile ¢ppasu

Pe3ynbTaTn 10CHiTKEHHS I0KA3aJTH, 1[0 B MOBJICH-
Hi KaHaauiB-aJo)OHIB TEPIINH HATrOJOMIEHUH CKIaj
MOYMHAETHCS 13CEPEIUHNA CHHTArMH, II0 HE KOPEIOE
3 TMOTMEepeIHIM JTOCIiPKEHHSIM aBTopa CTarTi, e Oyio
3a3HAYEHO, [0 OJHIEI0 3 O0COOJMBOCTEH KaHaICHKO-
ro BapiaHTa aHIIINACHKOI MOBU € BHCOKa aKTyajlizalis
nmoyarky ¢pasu.

MoykeMO TPHITYCTHUTH, [0 HU3BKHI OYaTOK EpIIOTo
HAroJIONIEHOTO CKJIAIy € BHSBOM IPOCOAUYHOI iHTepde-
PEHIIIT 3 PiTHOFO MOBOIO KaHA/IITiB-aJI0(OHIB.

Sk Oyino BiAI3HAYEHO paHillle, Y MOBJIEHHI YOJIOBIKIB
PEKYPEHTHOIO € piBHa IIIKaa.

Hagenemo nprkiiaz piBHOI IIKaIX 3 MOBJICHHSI KaHA/I-
1iB-aHIO(OHIB 3 MPOBIHIIIT AJbOepTa:

I went to school there, and stayed till [ was sixteen

R REETITEN

Puc. 7. InTonorpama HaBeneHol Bule (ppasu
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Y MOBINCHHI KaHaNiB-aI0(OHIB PiBHY LKAy HPEICTABICHO y By3bKOMY JAiana3oHi
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Puc. 8. InTonorpama ¢pasu And she never saw him again

BucHOBKM Ta NepPCNEeKTHBH MOJAJBINHNX JOCTi-
JKeHb Y IboMY Hanpsimi. [IpoBenieHmii aHami3 3acBij-
4ye, M0 KaHaJChbKa aHMIIMChbKa, 0coONMBO ii mpoco-
JUYHHUN PIBEHb, MA€ O3HAKU SK aMEPHKAHCHKOIO, TaK
1 OpUTaHCHKOTO BapiaHTIB aHMIiiicbkoi MoBH. Lle BusB-
JISEThCS B YaCTOTHOCTI BUKOPUCTAHHS CHAJHOI Ta PiB-
HOT BHJIB IIKaJ Ta BUCXIJIHOIO 1 CIIAAHOTO TePMiHAIb-
HUX TOHIB.

OtpuMaHi pe3y/bTaTd JAr0Th 3MOTY KOHCTATYBATH,
0 JKiHKaMm OUThIII MPUTAMAaHHO BHKOPHCTaHHS CTaH-
JApTHUX THIIB IIKaJ 1 TEPMIHAIGHUX TOHIB BCEpEAUHI

CIIOpiHEeHOT a00 OAHOPIMHOI colianbHOl Tpynu. Yomo-
BIKM 4acTillle, HiX *KiHKH, BUKOPUCTOBYIOTh ¥ MOBJICHHI
HECTaHJApTHI (OPMH BUMOBH, SIKi MOXXYTh BHKOHYBATH
(GYHKITIIO CBOEPITHUX MapKePiB YOIOBIYOT MOBAYKHOCTI.

JIMBepreHTHUMHU O3HAKaMH MOBJICHHS KaHA/IliB-
aro(oHIB € HU3bKA aKTyalli3allis Mmo4yatky ¢pasu, Jac-
TOTHICTh BUCXIJHOT IIKAJIM y KOMOIHAIlT 3 BUCXITHUM
TepMIHAJIHHAM TOHOM.

[epcriekTUBHUM € JOCIiIKeHHs (POHETUUHOT IHTEP-
¢epennii B MoBICHHI anodoHiB MpoBiHLil Manito6a
ta OHTapio.
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